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AUGLYSING

um mansalsbékun vié Palermé6-samninginn.

Hinn 22. juni 2010 var adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna afhent fullgildingarskjal
fslands vegna bokunar um ad koma i veg fyrir, uppraeta og refsa fyrir mansal, einkum kvenna og barna,
sem gerd var i New York 15. névember 2000 og er vidbot vid samning Sameinudu pjédanna gegn
fjolpjoolegri, skipulagori gleepastarfsemi (Palermo-samninginn), sem gerdur var sama dag. Alpingi
hafdi hinn 19. mai 2010, med pingsalyktun nr. 15/138, heimilad rikisstjérninni ao fullgilda bokunina.

Bokunin 66ladist gildi gagnvart fslandi 22. juli 2010 og er birt sem fylgiskjal med auglysingu
pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 26. dgust 2022.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
Boékun

um ad koma i veg fyrir, uppraeta og refsa fyrir mansal, einkum kvenna og barna,
sem er viobot vid samning Sameinudu pjédanna gegn

fjolpjoolegri, skipulagori gleepastarfsemi.

Inngangsoro.
Rikin, sem eru adilar ad bokun pessari og

lysa pvi yfir ad eigi radstafanir, sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir og berjast gegn mansali,
einkum kvenna og barna, a0 skila arangri purfi a0 beita heildrenum adferdum, par sem margar pjodir
leggjast & eitt, i viokomandi uppruna-, umflutnings- og akvordunarlondum sem medal annars felast
pvi ad koma i veg fyrir slika solu, refsa praelasélum og vernda fornarlomb slikrar s6lu med pvi, medal
annars, a0 vernda alpjodlega vidurkennd mannréttindi peirra,

taka mid af peirri stadreynd ad pratt fyrir ad til sé¢ samsafn alpjoédlegra gerninga, sem innihalda
reglur og hagnytar radstafanir til pess ad berjast gegn misneytingu folks i grodaskyni, einkum kvenna
og barna, er engum alhlida gerningi fyrir ad fara sem fjallar um mansal i sinni margvislegu mynd,

hafa af pvi ahyggjur ad vontun 4 slikum gerningi pydi ad folk, sem er berskjaldad gagnvart
mansali, njoti ekki naegilegrar verndar,

minnast dlyktunar allsherjarpings Sameinudu pjédanna nr. 53/111 fra 9. desember 1998 par sem
allsherjarpingio akvad ad koma & fot sérstakri millirikjanefnd 1 pvi skyni ad vinna ad gerd heildsteds
alpjodasamnings gegn fjolpjodlegri, skipulagdri glepastarfsemi og ad fjalla, medal annars, um gerd
alpjoolegs gernings um mansal kvenna og barna,

eru sannfaerd um ad viobot vid samning Sameinudu pjédanna gegn fjolpjodlegri, skipulagori
glaepastarfsemi 1 formi alpjodlegs gernings um ad koma i veg og refsa fyrir mansal, einkum kvenna
og barna, hjalpi til vid ad koma i veg fyrir og berjast gegn peim glap,

hafa or0i0 asatt um eftirfarandi:

L.
Almenn akvaoi.
1. gr.
Tengsl vid samning Sameinudu pjodanna gegn
fiolpjodlegri, skipulagdri gleepastarfsemi.

1. Bokun pessi er viobot vid samning Sameinudu pjédanna gegn fjolpjodlegri, skipulagori glapa-

starfsemi. Ttlka ber bokunina med hlidsjon af samningnum.
2. Akveadi samningsins gilda um bokun pessa, ad breyttu breytanda, nema kvedid sé 4 um annad i

henni.
3. Litaber 4 brot, sem gerd eru refsiverd skv. 5. gr. bokunar pessarar, sem brot sem gerd eru refsiverd

samkvamt samningnum.

2. gr.
Yfirlyst markmio.
Markmidin med bokun pessari eru:
a) ad koma i veg fyrir mansal og berjast gegn pvi, par sem sérstakt tillit er tekid til kvenna og barna,
b) ad vernda og adstoda fornarldomb mansals med fullri virdingu fyrir mannréttindum peirra og
c) ad studla ad samstarfi adildarrikja i pvi skyni ad né fyrrnefndum markmioum.

3. gr.
] Notkun hugtaka.
I bokun pessari er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
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a)

b)

d)

,Mansal“ merkir ad tvega, flytja, athenda, hysa eda taka vio einstaklingum, med pvi ad hota
valdbeitingu eda beita valdi eda med annars konar naudung, brottnami, svikum, blekkingum,
misnotkun valds eda varnarleysis vidkomandi eda med pvi ad athenda eda taka vid greidslu eda
abata 1 pvi augnamioi ad fa fram sampykki einstaklings sem hefur vald yfir 60rum einstaklingi,
med misneytingu peirra i grédaskyni ad markmidi. I misneytingu i grodaskyni felst, sem ldgmark,
fényting vaendis annarra eda kynferdisleg misneyting i grodaskyni i annarri mynd, naudungar-
vinna eda naudungarpjonusta, praelkun eda idja i likingu vid praelkun, dnaud eda pad ad fjarlegja
liffeeri,

sampykki férnarlambs mansals fyrir fyrirhugadri misneytingu i grodaskyni, er um getur i a-1id
pessarar greinar, er malinu 6viokomandi hafi einhverjum peirra rada er um getur i a-lid verio beitt,
a0 utvega, flytja, afhenda, hysa eda taka vid barni med misneytingu pess i grodaskyni ad markmioi
telst ,,mansal“ jafnvel p6 ad einhverjum beirra adferda er um getur i a-1id pessarar greinar sé ekki
beitt,

,barn“ merkir sérhvern einstakling undir atjan ara aldri.

4. gr.
Gildissvid.
Boékun pessi gildir, nema annad sé tekid fram i henni, um forvarnir gegn brotum, sem gerd eru

refsiverd skv. 5. gr. bokunar pessarar, rannsokn 4 slikum brotum og saksokn vegna peirra, ef pau eru
lidur i fjolpjodlegri glaepastarfsemi par sem skipulogd glepasamtok koma vid sdgu, og um vernd
brotapola.

5. gr.
Verknadur gerdur refsiverdur.

Hvert adildarriki skal sampykkja lagadkvaedi og adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur,
til pess ad hattsemi, er um getur i 3. gr. bokunar pessarar, geti talist refsiverd pegar um asetning
er ad raeda.
Hvert adildarriki skal einnig sampykkja lagadkveedi og adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad eftirfarandi hattsemi geti talist refsivero:
a) med fyrirvara um grundvallarhugtok réttarkerfis rikisins, ad gera tilraun til pess ad fremja brot

samanber 1. mgr. pessarar greinar,
b) ad vera hlutdeildarmadur i broti sem gert er refsivert skv. 1. mgr. pessarar greinar og
c) ao gera aetlun um eda stjorna pvi ad adrir einstaklingar fremji brot sem gert er refsivert skv.

1. mgr. pessarar greinar.

II.
Vernd férnarlamba mansals.
6. gr.
Adstod vid fornarlomb mansals og vernd peirra.

Hvert adildarriki skal, par sem pad 4 vio og eftir pvi sem landslog heimila, vernda friohelgi

einkalifs fornarlamba mansals og halda ndfnum peirra leyndum, medal annars med pvi ad tryggja

ad malarekstur vegna mansals fari fram fyrir luktum dyrum.

Hvert adildarriki skal tryggja ad til séu leidir innan réttarkerfis og stjornsyslu pess til pess ad veita

fornarlombum mansals, par sem pad a vid:

a) upplysingar um videigandi malsmedferd fyrir domstélum og innan stjornsyslu,

b) adstod vio ad koma sjénarmidum sinum og ahyggjum a framfzeri og ad pau fai umfjollun a
videigandi stigum medferdar sakamala, sem eru hofoud gegn brotaménnum, med peim haetti
a0 réttindi varnaradila séu ekki skert.

Hvert adildarriki skal taka til skodunar a0 koma 4 likamlegri, salrenni og félagslegri endur-

haefingu férnarlamba mansals, meodal annars og par sem pad a vio, 1 samstarfi vio frjals félagas-

amtok, onnur vidkomandi samtok og adrar undirstooustofnanir borgaralegs samfélags. Einkum
skal hvert adildarriki skoda pad ad:

a) utvega peim husnadi vid heefi,
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b) veita peim radgjof og upplysingar, einkum um lagalegan rétt peirra, 4 tungumali sem fornar-
16mb mansals skilja,

c) lata peim i té leeknisadstod, salfraedipjonustu og efnislega adstod og

d) skapa peim taekifzeri til atvinnu, menntunar og pjalfunar.

4. Hvert adildarriki skal, pegar pad beitir akvaedum pessarar greinar, taka tillit til aldurs, kyns og
sérparfa fornarlamba mansals, einkum sérparfa barna, p.m.t. hvad vidkemur husnadi vid heefi,
menntun og umonnun.

5. Hvert adildarriki skal leitast vid ad tryggja likamlegt oryggi fornarlamba mansals medan pau
dvelja & yfirradasvaedi pess.

6. Hvert adildarriki skal tryggja a0 til séu leidir innan réttarkerfis pess til pess ad bjooa fornar-
16mbum mansals pann kost ad fa greiddar skadabeetur.

7. gr.
Stada fornarlamba mansals i viotokurikjum.

1. Hvert adildarriki skal taka til skodunar, jafnframt pvi ad gera radstafanir skv. 6. gr. bokunar
pessarar, ad sampykkja lagadkvaedi eda gera adrar videigandi radstafanir sem gera fornarlombum
mansals kleift ad vera um kyrrt 4 yfirradasvadi pess, um stundarsakir eda til frambudar, par sem
pad & vid.

2. Hvert adildarriki skal, pegar pad beitir akveedum 1. mgr. pessarar greinar, taka edlilegt tillit til
mannudarsjonarmida og audsyna brotapolum samuo.

8. gr.
Heimflutningur fornarlamba mansals.

1. Adildarrikid, par sem fornarlamb mansals hefur rikisborgararétt eda par sem vidkomandi einstak-
lingur hafdi rétt til fastrar busetu vid komu til yfirradasvadis vidtokuadildarrikisins, skal audvelda
og sampykkja endurkomu fyrrnefnds einstaklings ad teknu edlilegu tilliti til 6ryggis hans og an
otilhlydilegrar eda astedulausrar tafar.

2. begar adildarriki skilar féornarlambi mansals aftur til sins heima { adildarriki par sem vidkomandi
einstaklingur hefur rikisborgararétt eda par sem hann hafoi rétt til fastrar busetu vid komu til
yfirradasvaeodis viotokuadildarrikisins skal, vid slika endurkomu, taka edlilegt tillit til oryggis
fyrrnefnds einstaklings og til stoou sérhvers malareksturs sem tengist pvi ad einstaklingurinn er
fornarlamb mansals og skal slik endurkoma helst vera af fusum og frjalsum vilja.

3. Adildarriki, sem beidni er beint til, skal, ad beioni viotokuadildarrikis og an 6tilhlydilegrar eda
astedulausrar tafar, sannreyna hvort einstaklingur, sem er fornarlamb mansals, sé rikisborgari
bess eda hafdi rétt til fastrar busetu 4 yfirradasveedi pess vid komu til yfirrddasveaedis viotoku-
adildarrikisins.

4. 1 pvi skyni ad audvelda endurkomu fornarlambs mansals, sem er 4n réttra skilrikja, skal adildar-
rikid, par sem hlutadeigandi einstaklingur hefur rikisborgararétt eda hafoi rétt til fastrar busetu &
yfirradasvaeoi pess vio komu til yfirrddasveedis viotokuadildarrikisins, fallast 4, ad beidni viotoku-
aoildarrikisins, a0 gefa ut ferdaskilriki eda adrar heimildir sem kunna ad vera naudsynlegar til
pess ad gera fyrrnefndum einstaklingi kleift ad ferdast til yfirradasvaedis pess og koma pangad
inn & ny.

5. Grein pessi hefur engin ahrif 4 rétt sem fornarldmbum mansals er veittur samkvemt landslogum
vidtokuadildarrikisins.

6. Grein pessi hefur engin ahrif 4 gildandi tvi- eda fj6lhlida samninga eda fyrirkomulag sem kvedur,
a0 Ollu leyti eda ad hluta, 4 um endurkomu férnarlamba mansals.

1.
Forvarnir, samvinna og adrar radstafanir.
9. gr.
Forvarnir gegn mansali.
1. Adildarrikin skulu marka heildarstefnu, gera heildaraztlanir og adrar radstafanir i pvi skyni ad:
a) koma i veg fyrir og berjast gegn mansali og
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b) vernda férnarldémb mansals, einkum konur og bérn, gegn pvi ad pau verdi enn og aftur gerd
a0 slikum fornarlémbum.

2. Adildarriki skulu beita sér fyrir ataki a svidi rannsokna, upplysinga og kynninga i fjolmidlum og
eiga frumkvadi a0 adgeroum i félags- og efnahagsmalum 1 pvi skyni a0 koma i veg fyrir og
berjast gegn mansali.

3. Samkvaemt stefnumidum, deetlunum og 6drum radstéfunum, sem eru akvedin samkvamt pessari
grein, skal, eftir pvi sem vid 4, gera rad fyrir samstarfi vio frjals félagasamtok, Snnur vidkomandi
samtOk og undirstdoustofnanir borgaralegs samfélags.

4. Adildarriki skulu gera eda efla radstafanir, m.a. med tvi- og fjolhlida samstarfi, til pess ad aflétta
astandi, sem gerir folk, einkum konur og born, berskjaldad gagnvart mansali, t.d. fatekt, vanpréun
og skorti 4 jofnum tekifeerum.

5. Adildarrikin skulu sampykkja eda herda lagaakvaedi eda adrar radstafanir, t.d. & svidi menntunar
og félags- eda menningarmala, m.a. med tvi- og fjolhlida samstarfi, i pvi skyni ad draga ur
eftirspurn sem ytir undir alls kyns misneytingu folks 1 grodaskyni, einkum kvenna og barna, og
leidir til mansals.

10. gr.
Gagnkveem upplysingaskipti og starfspjalfun.

1. Yfirvold i adildarrikjunum sem framfylgja 16gum eda annast utlendingaeftirlit eda 6nnur vidkom-
andi yfirvold skulu eiga samstarf sin 4 milli, eftir pvi sem vio 4, 1 formi gagnkvaemra upplys-
ingaskipta, i samraemi vi0 akvaedi landslaga hvers og eins, til pess ad peim sé gert kleift ad
gloggva sig a:

a) pvi hvort einstaklingar, sem fara yfir landameeri rikja, eda gera tilraun til pess, med ferda-
skilriki annarra manna eda an ferdaskilrikja, séu brotamenn eda fornarldémb mansals,

b) gerdum ferdaskilrikja sem einstaklingar hafa notad, eda gert tilraun til ad nota, til pess ad fara
yfir landameeri rikja i pvi skyni ad stunda mansal og

¢) peim adferdum sem skipuldgd gleepasamtdk beita vio mansal. Sem demi ma nefna pad ad
utvega eda flytja fornarlomb og leidir og tengsl milli einstaklinga og innan samtaka sem
stunda slika verslun, og hugsanlegum leidum til pess ad komast 4 snodir um slikar adferdir.

2. Adildarriki skulu bjdéda fram eda efla starfspjalfun fyrir opinbera starfsmenn sem framfylgja
16gum eda annast Gtlendingaeftirlit og adra vidkomandi opinbera starfsmenn sem midar ad pvi ad
koma i veg fyrir mansal. { pjalfuninni skal leggja dherslu 4 adferdir sem er beitt til pess ad koma
i veg fyrir mansal, saksokn pralasala og pad ad vernda réttindi féornarlamba, m.a. ad vernda
fornarlomb gegn preelasdlum. bjalfunin skal og ganga it 4 naudsyn pess ad taka mid af mann-
réttindum og taka til mala er varda born og kynferdi sérstaklega, auk pess sem hvatt skal til sam-
starfs vid frjals félagasamtok, dnnur vidkomandi samtok og undirstodustofnanir borgaralegs sam-
félags.

3. Adildarriki, sem tekur vid upplysingunum, skal verda vid beidni adildarrikisins, sem sendi upp-
lysingarnar, pess efnis ad notkun upplysinganna verdi takmorkunum hao.

11. gr.
Radstafanir a landameerum.

1. Adildarrikin skulu, med fyrirvara um alpjodlegar skuldbindingar vardandi frjalsa for folks, efla
eftirlit & landameerum, eftir pvi sem unnt er og naudsyn krefur, til pess ad koma i veg fyrir og
koma upp um mansal.

2. Hvert adildarriki skal sampykkja lagadkvaedi eda adrar videigandi radstafanir til pess ad koma i
veg fyrir, eftir pvi sem unnt er, ad flutningataeki, sem flytjendur i atvinnurekstri reka, séu notud
pegar framin eru brot sem gerd eru refsiverd skv. 5. gr. bokunar pessarar.

3. Fyrrefnd lagadkvaeoi eda radstafanir skulu, medal annars, eftir pvi sem vid 4 og med fyrirvara
um gildandi alpj6dasamninga, skylda flytjendur i atvinnurekstri, ad meotdldum flutninga-
fyrirteekjum eda eigendum eda rekendum hvers kyns flutningataekja, til pess ad ganga ur skugga
um ao allir farpegar séu med ferdaskilriki sem er krafist vegna komu til viotokurikisins.
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4. Hvert aoildarriki skal gera naudsynlegar radstafanir, i samreemi vid landslog sin, til pess ad sett
verdi akveedi um vidurlog vid pvi ad sinna ekki peirri skyldu sem kvedid er 4 um i 3. mgr. pessarar
greinar.

5. Hvert adildarriki skal taka til skodunar ad gripa til radstafana sem gera kleift, i samraeemi vid
landslog pess, ad synja einstaklingum, sem eru vidridnir brot sem eru gerd refsiverd samkvaemt
bokun pessari, um ad koma inn & yfirradasvadi pess eda ad afturkalla vegabréfsaritanir slikra
einstaklinga.

6. Adildarriki skulu, med fyrirvara um 27. gr. samningsins, taka til skodunar ad efla samstarf stofn-
ana, sem annast landameraeftirlit, medal annars med pvi ad koma 4 beinum samskiptum og
vidhalda peim.

12. gr.
Oryggi og stjérn skilrikja.

Hvert adildarriki skal, eftir pvi sem hagt er og naudsyn krefur, gera radstafanir:

a) til pess ad tryggja ad ferda- eda personuskilriki, sem pad gefur ut, séu pess edlis ad ekki sé
audhlaupid ad pvi ad misnota pau og falsa eda breyta peim, endurgera eda gefa pau ut a 616g-
legan hatt og

b) til ad tryggja ad ferda- eda personuskilriki, sem adildarrikid gefur Gt eda gefin eru it i umbodi
pess, séu traust og 6rugg og ad koma i veg fyrir ad pau séu framleidd og gefin ut 6l6glega.

13. gr.
Logmeeti og gildi skilrikja.
Adoildarriki skal, ad beidni annars adildarrikis og i samraemi vid landslog sin og innan edlilegra
timamarka, ganga ur skugga um logmeeti og gildi ferda- eda personuskilrikja sem gefin eru ut, eda
gefid er til kynna ad hafi verid gefin ut, { umbodi pess og grunur leikur & ad séu notud vid mansal.

Iv.
Lokaikvadi.
14. gr.
Fyrirvarar.

1. Ekkert i bokun pessari hefur ahrif a rétt, skyldur og abyrgd rikja og einstaklinga samkvaemt
reglum pjodaréttar, m.a. alpjodlegum manntdarldgum og alpjodlegum mannréttindaldgum og,
einkum og eftir atvikum, samningi fra 1951 og viobotarsamningi fra 1967 um réttarstoou flotta-
manna og samkvaemt meginreglunni um ad visa folki ekki brott pangad sem lif pess eda frelsi
kann ad vera i haettu, eins og hun er sett fram i peim gerningum.

2. Tulka ber og gripa til peirra radstafana er um getur i bokun pessari med peim haetti ad folki sé
ekki mismunad 4 peirri forsendu ad pad sé fornarlomb mansals. Tulka skal og gripa til fyrrnefndra
radstafana i samraemi vid alpjodlega vidurkenndar meginreglur um bann vid mismunun.

15. gr.
Lausn deilumdla.

1. Adildarriki skulu leitast vid ad leysa deilur um tilkun eda beitingu akvaeda bokunar pessarar med
samningavioredum.

2. Deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja um tulkun eda beitingu dkvaeda bokunar pessarar, sem
ekki er unnt ad leysa med samningavidredum innan heefilegs tima, skal 16gd i gerd ad 6sk annars
e0a eins peirra. Hafi fyrrnefnd adildarriki ekki komid sér saman um hvernig gerdardomsmedferd
skuli hagad, sex manudum eftir ad gerdar er 6skad, getur hvort eda hvert peirra visad deilunni til
Alpjodadomstolsins i Haag med beidni samkvemt stofnsampykkt hans.

3. Hvert adildarriki getur, vio undirritun bokunar pessarar eda pegar pad fullgildir, stadfestir eda
sampykkir bokunina eda gerist adili ad henni, lyst pvi yfir ad pad telji sig 6bundid af akvaedum
2. mgr. pessarar greinar. Onnur adildarriki skulu ekki bundin af akvaedum 2. mgr. pessarar greinar
gagnvart adildarriki sem gert hefur slikan fyrirvara.
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4.

Adildarriki, sem hefur gert fyrirvara i samreemi vid akvaeoi 3. mgr. pessarar greinar, getur hvenaer
sem er afturkallad hann me0 tilkynningu til adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna.

16. gr.

Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki og adild.
Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja { Palermo 4 italiu fra 12. til 15.
desember 2000 og eftir pad i adalstodvum Sameinudu pjédanna i New York fram til 12. desember
2002.
Bokun pessi skal einnig liggja frammi til undirritunar af halfu svaedisstofnana um efnahags-
samvinnu ad pvi tilskildu ad minnst eitt adildarriki slikrar stofnunar hafi undirritad bokun pessa i
samraemi vid 1. mgr. pessarar greinar.
Bokun pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skulu athent adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorslu.
Sveaedisstofnun um efnahagssamvinnu getur athent skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki til vorslu hafi ad minnsta kosti eitt adildarriki hennar gert pad. Slik stofnun skal i
fyrrnefndu skjali sinu um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki lysa yfir hvar mork valdsvios
hennar liggja i peim malum sem bokun pessi tekur til. Enn fremur skal slik stofnun tilkynna
vorsluadila um hverja pa breytingu sem verdur & pvi hvar mork valdsvids hennar liggja og skiptir
mali.
Bokun pessi skal liggja frammi til adildar fyrir 611 riki eda svadisstofnanir um efnahagssamvinnu
ef a0 minnsta kosti eitt adildarriki slikrar stofnunar er adili ad bokun pessari. Adildarskjol skulu
athent adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna til vorslu. Svadisstofnun um efnahags-
samvinnu skal, jafnhlida adild, lysa yfir hvar mork valdsvios hennar liggja i peim malum sem
bokun pessi tekur til. Enn fremur skal slik stofnun tilkynna vorsluadila um hverja pa breytingu
sem verdur 4 pvi hvar mork valdsvids hennar liggja og skiptir mali.

17. gr.
Gildistaka.

Bokun pessi 60last gildi & nitugasta degi eftir athendingu fertugasta skjalsins um fullgildingu,
staofestingu, sampykki eda adild, ad pvi undanskildu ad hun skal ekki 60dlast gildi 4dur en samn-
ingurinn 6dlast gildi. Ad pvi er vardar pessa malsgrein skal ekki litid svo 4 ad skjal, sem svadis-
stofnun um efnahagssamvinnu athendir til vorslu, komi til vidbotar peim skjolum sem adildarriki
slikrar stofnunar hafa afhent til vorslu.

Ad pvi er vardar riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem fullgildir, stadfestir eda sam-
pykkir bokun pessa eda gerist adili ad henni eftir afhendingu fertugasta skjalsins um slika athdfn
til vorslu, skal bokun pessi 60last gildi 4 pritugasta degi eftir ad hlutadeigandi riki eda slik stofnun
athendir vioeigandi skjal til vorslu eda pann dag pegar bokun pessi 60last gildi skv. 1. mgr.
pessarar greinar, hvort sem sidar verdur.

18. gr.
Breytingar.

Adildarriki ad bokuninni er heimilt, eftir ad fimm ar eru lidin fra gildistoku bokunar pessarar, ad
gera tillogu um breytingu 4 henni og leggja fyrir adalframkveemdastjora Sameinudu pjodanna
sem skal a0 svo bunu framsenda breytingartilloguna adildarrikjunum og radstefnu adila ad samn-
ingnum til umfjollunar og akvordunar. Adildarrikin ad bokun pessari, sem funda a radstefnu adila
a0 samningnum, skulu leitast vid af fremsta megni a0 afgreida hverja breytingu med samhljéoa
sampykki. Hafi allar tilraunir til ad sampykkja breytingartilloguna med samhljéda sampykki
reynst arangurslausar og hafi samkomulag ekki nadst er, sem sidasta urraedi, gerd krafa um ad
tillagan verdi sampykkt med atkvaedum tveggja pridju hluta peirra adildarrikja ad bokun pessari
sem eiga fulltria sem eru vidstaddir og greida atkvaedi 4 fundi 4 radstefnu samningsadila.

Svaedisstofnanir um efnahagssamvinnu skulu, i malum sem eru a valdsvioi peirra, neyta atkveedis-
réttar sins, samkvamt akvedum pessarar greinar, med sama fjolda atkvaeda og fjoldi adildarrikja
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ad peim, sem eru adilar ad bokun pessari, segir til um. Slikar stofnanir skulu ekki neyta atkvaedis-
réttar sins neyti adildarriki peirra sins eigin atkvadisréttar og 6fugt.

Breyting, sem er sampykkt i samraemi vid akveaedi 1. mgr. pessarar greinar, er med fyrirvara um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki adildarrikja.

Breyting, sem er sampykkt i samraemi vio akvadi 1. mgr. pessarar greinar, 60last gildi gagnvart
adildarriki niutiu dégum eftir pann dag pegar adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna er
athent skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki slikrar breytingar til vorslu.

begar breyting 60last gildi er hiin bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa lyst sig sampykk pvi ad
vera bundin af henni. Onnur adildarriki eru eigi ad sidur bundin af akvadum bokunar pessarar og
fyrri breytingum sem pau hafa fullgilt, stadfest eda sampykkt.

19. gr.
Uppségn.
Adoildarriki getur sagt upp bokun pessari meo skriflegri tilkynningu til adalframkvemdastjora
Sameinudu pjodanna. Uppsdgnin tekur gildi einu ari eftir pann dag pegar adalframkvaemda-
stjorinn veitir tilkynningunni vidtoku.
A0ild svadisstofnunar um efnahagssamvinnu ad bokun pessari lykur pegar 61l adildarriki hennar
hafa sagt henni upp.

20. gr.
Vorsluadili og tungumdl.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna er tilnefndur vorsluadili bokunar pessarar.
Frumrit bokunar pessarar skal falid adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorslu, en
textar pess 4 arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spaensku eru jafngildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltraar, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna

sinna, undirritad boékun pessa.
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Protocol
to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially
Women and Children, supplementing the United Nations

Convention against Transnational Organized Crime.

Preamble
The States Parties to this Protocol,

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially women
and children, requires a comprehensive international approach in the countries of origin, transit and
destination that includes measures to prevent such trafficking, to punish the traffickers and to protect
the victims of such trafficking, including by protecting their internationally recognized human rights,

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of international instruments
containing rules and practical measures to combat the exploitation of persons, especially women and
children, there is no universal instrument that addresses all aspects of trafficking in persons,

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to trafficking
will not be sufficiently protected,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly
decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating
a comprehensive international convention against transnational organized crime and of discussing the
elaboration of, inter alia, an international instrument addressing trafficking in women and children,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized
Crime with an international instrument for the prevention, suppression and punishment of trafficking
in persons, especially women and children, will be useful in preventing and combating that crime,

Have agreed as follows:

L.
General provisions.
Article 1
Relation with the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime.

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational Organized

Crime. It shall be interpreted together with the Convention.
2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless otherwise

provided herein.
3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be regarded as offences

established in accordance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose.
The purposes of this Protocol are:
a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular attention to women and children;
b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full respect for their human rights; and
¢) To promote cooperation among States Parties in order to meet those objectives.

Article 3
Use of terms.
For the purposes of this Protocol:
a) “Trafficking in persons” shall mean the recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt
of persons, by means of the threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of
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b)

d)

fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the giving or
receiving of payments or benefits to achieve the consent of a person having control over another
person, for the purpose of exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation
of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services,
slavery or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs;

The consent of a victim of trafficking in persons to the intended exploitation set forth in sub-
paragraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth in subparagraph
(a) have been used;

The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the purpose of
exploitation shall be considered “trafficking in persons” even if this does not involve any of the
means set forth in subparagraph (a) of this article;

“Child” shall mean any person under eighteen years of age.

Article 4
Scope of application.
This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, investigation and

prosecution of the offences established in accordance with article 5 of this Protocol, where those
offences are transnational in nature and involve an organized criminal group, as well as to the pro-
tection of victims of such offences.

Article 5
Criminalization.
Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish
as criminal offences the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when committed intention-
ally.
Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences:
a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an offence established
in accordance with paragraph 1 of this article;
b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with paragraph 1 of
this article; and
¢) Organizing or directing other persons to commit an offence established in accordance with
paragraph 1 of this article.

II.
Protection of victims of trafficking in persons.
Article 6
Assistance to and protection of victims of trafficking in persons.

In appropriate cases and to the extent possible under its domestic law, each State Party shall

protect the privacy and identity of victims of trafficking in persons, including, inter alia, by

making legal proceedings relating to such trafficking confidential.

Each State Party shall ensure that its domestic legal or administrative system contains measures

that provide to victims of trafficking in persons, in appropriate cases:

a) Information on relevant court and administrative proceedings;

b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and considered at appropriate
stages of criminal proceedings against offenders, in a manner not prejudicial to the rights of
the defence.

Each State Party shall consider implementing measures to provide for the physical, psychological

and social recovery of victims of trafficking in persons, including, in appropriate cases, in cooper-

ation with non-governmental organizations, other relevant organizations and other elements of
civil society, and, in particular, the provision of:

a) Appropriate housing;
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b) Counselling and information, in particular as regards their legal rights, in a language that the
victims of trafficking in persons can understand;

¢) Medical, psychological and material assistance; and

d) Employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the provisions of this article, the age, gender
and special needs of victims of trafficking in persons, in particular the special needs of children,
including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical safety of victims of trafficking in
persons while they are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system contains measures that offer victims
of trafficking in persons the possibility of obtaining compensation for damage suffered.

Article 7
Status of victims of trafficking in persons in receiving States.

1. Inaddition to taking measures pursuant to article 6 of this Protocol, each State Party shall consider
adopting legislative or other appropriate measures that permit victims of trafficking in persons to
remain in its territory, temporarily or permanently, in appropriate cases.

2. Inimplementing the provision contained in paragraph 1 of this article, each State Party shall give
appropriate consideration to humanitarian and compassionate factors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking in persons.

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a national or in which the person
had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the receiving State
Party shall facilitate and accept, with due regard for the safety of that person, the return of that
person without undue or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in persons to a State Party of which that person
is a national or in which he or she had, at the time of entry into the territory of the receiving State
Party, the right of permanent residence, such return shall be with due regard for the safety of that
person and for the status of any legal proceedings related to the fact that the person is a victim of
trafficking and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party shall, without undue or
unreasonable delay, verify whether a person who is a victim of trafficking in persons is its national
or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the territory of the
receiving State Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking in persons who is without proper
documentation, the State Party of which that person is a national or in which he or she had the
right of permanent residence at the time of entry into the territory of the receiving State Party
shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel documents or other
authorization as may be necessary to enable the person to travel to and re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right afforded to victims of trafficking in persons by
any domestic law of the receiving State Party.

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral or multilateral agreement or
arrangement that governs, in whole or in part, the return of victims of trafficking in persons.

II.
Prevention, cooperation and other measures.
Article 9
Prevention of trafficking in persons.
1. States Parties shall establish comprehensive policies, programmes and other measures:
a) To prevent and combat trafficking in persons; and
b) To protect victims of trafficking in persons, especially women and children, from revictimiz-
ation.
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2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as research, information and mass
media campaigns and social and economic initiatives to prevent and combat trafficking in
persons.

3. Policies, programmes and other measures established in accordance with this article shall, as
appropriate, include cooperation with non-governmental organizations, other relevant organizat-
ions and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including through bilateral or multilateral
cooperation, to alleviate the factors that make persons, especially women and children, vulnerable
to trafficking, such as poverty, underdevelopment and lack of equal opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other measures, such as educational, social
or cultural measures, including through bilateral and multilateral cooperation, to discourage the
demand that fosters all forms of exploitation of persons, especially women and children, that leads
to trafficking.

Article 10
Information exchange and training.

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of States Parties shall, as appropriate,
cooperate with one another by exchanging information, in accordance with their domestic law, to
enable them to determine:

a) Whether individuals crossing or attempting to cross an international border with travel
documents belonging to other persons or without travel documents are perpetrators or victims
of trafficking in persons;

b) The types of travel document that individuals have used or attempted to use to cross an
international border for the purpose of trafficking in persons; and

¢) The means and methods used by organized criminal groups for the purpose of trafficking in
persons, including the recruitment and transportation of victims, routes and links between and
among individuals and groups engaged in such trafficking, and possible measures for
detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law enforcement, immigration and other
relevant officials in the prevention of trafficking in persons. The training should focus on methods
used in preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and protecting the rights of the
victims, including protecting the victims from the traffickers. The training should also take into
account the need to consider human rights and child- and gender-sensitive issues and it should
encourage cooperation with non- governmental organizations, other relevant organizations and
other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with any request by the State Party that
transmitted the information that places restrictions on its use.

Article 11
Border measures.

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of people, States
Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may be necessary to
prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to the extent
possible, means of transport operated by commercial carriers from being used in the commission
of offences established in accordance with article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, such measures
shall include establishing the obligation of commercial carriers, including any transportation
company or the owner or operator of any means of transport, to ascertain that all passengers are
in possession of the travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domestic law, to
provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of this article.
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5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its domestic law,
the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the commission of offences
established in accordance with this Protocol.

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider strengthening
cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing and maintaining direct
channels of communication.

Article 12
Security and control of documents.

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available means:

a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that they cannot
easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated or issued;
and

b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or on behalf of
the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents.
At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domestic law,
verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity documents issued or
purported to have been issued in its name and suspected of being used for trafficking in persons.

V.
Final provisions.
Article 14
Saving clause.

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, including international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Convention3 and the 1967 Proto-
col4 relating to the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way that is not
discriminatory to persons on the ground that they are victims of trafficking in persons. The inter-
pretation and application of those measures shall be consistent with internationally recognized
principles of non-discrimination.

Article 15
Settlement of disputes.

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or application of this
Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of
this Protocol that cannot be settled through negotiation within a reasonable time shall, at the
request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If, six months after the date of
the request for arbitration, those States Parties are unable to agree on the organization of the
arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute to the International Court of
Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of or accession
to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this article. The
other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article with respect to any State
Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this article may at
any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Nations.
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Article 16
Signature, ratification, acceptance, approval and accession.

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000 in Palermo,
Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration organizations
provided that at least one member State of such organization has signed this Protocol in accord-
ance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. A
regional economic integration organization may deposit its instrument of ratification, acceptance
or approval if at least one of its member States has done likewise. In that instrument of ratification,
acceptance or approval, such organization shall declare the extent of its competence with respect
to the matters governed by this Protocol. Such organization shall also inform the depositary of
any relevant modification in the extent of its competence.

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration organiz-
ation of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments of accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the time of its accession, a
regional economic integration organization shall declare the extent of its competence with respect
to matters governed by this Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any
relevant modification in the extent of its competence.

Article 17
Entry into force.

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the fortieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall not enter into
force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this paragraph, any
instrument deposited by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, approving or
ac ceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such action, this Protocol
shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by such State or organization of
the relevant instrument or on the date this Protocol enters into force pursuant to paragraph 1 of
this article, whichever is the later.

Article 18
Amendment.

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to the
Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations,
who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties and to the
Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering and deciding on the
proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the Conference of the Parties shall make
every effort to achieve consensus on each amendment. If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for
its adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at
the meeting of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise
their right to vote under this article with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not exercise their right to vote if
their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to ratification,
acceptance or approval by States Parties.
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4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into force in
respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of an instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which have
expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have ratified, accepted or
approved.

Article 19
Denunciation.

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-General of the
United Nations. Such denunciation shall become effective one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol when all
of its member States have denounced it.

Article 20
Depositary and languages.
1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol.
2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Protocol.

C-deild — Utgafudagur: 15. mars 2023
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